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o urozmaicongm programie.
> Roczna prenumerata z ,,DodatkIenj liitcrnckirn'* 2 rb. 50 k.
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En Ago—venko nia!

POLH ESPERHNTISTO
Monata Gazeto por propag&ndo de Esperanto

E S P E R B M T Y S T H  PO L SK I
Mlesl§cznik poŝwi?cony spr&vie Ĵ?zyka Ml§dzynarodo vego

Januaro 1913 WARSZAWA— VARSOVIO Jaro VIII — Nro I (70)

S a m i d e a n o j !

Bonvolu senprokraste renovigi Vian abonon por 1913 j., sendante abon- 
pagon (rb. 2,50 =  2,65 Sm.) al la Adminlstracio de „P. Esp.“ — lafl la nova adreso:

VARSOVIO s tr . ŜOPENA 8.
(nova adreto de la Redakoio — la oana.)

Se Vi estas amikoj de la Pola Esperantisto—varbu novajn abonantojn, dls- 
donante al Viaj konatoj niajn prospektojn.

AL NIAJ LEGANTOJ KAJ AMIKOJ NI SENDAS KORAJN NOVJARAJN GRATULOJN.

ESTU BENITA ĈIU NOBLA FARO,

KIU PRO GRANDA BATALAS AFERO,
*

KIU DISPORTAS AL TUTA HOMARO

LUMON, SEMANTE FRATECON SUR
[TERO,

KAJ DUM VENTEGOJ DE BATALA
[FLAMO

LEVAS STANDARDON DE PACO KAJ
[AMO.

D-ro Leon Zanenhof

B/^D2 BLOGOSLAW ION KA±DY WlELKl 
[CZYN IE

W W ALCE O SPRAWIJ ŜWI^TA
ROZPOCZ^TY,

Z KTĜREGO ŜWIATLA ZD RO j NA
[LUDZKOŜC PLYNIE,

W KT0RYM ROZBRZMIEWA
BRATERSTWA HYMN ŜWII5TY,

NAD KTORYM POŜRĜD HURAGANĜW  
BOJU

POW1EWA SZTANDAR MILOŜCI,
POKOJU.

z esperanckiego przettomaczyt 
A. S. Stankiewloz.



2 POLA ESPERANTISTOP,

Przefomovva chvvlla.
Jqzyk mi$dzynarodowy psperanto, zdoby- 

jqcy we wszystkich krajach z roku na rok co- 
raz wiqkszq liczbq zwolennik6w — w Polsce — 
przyzna6 to trzeba — nie znalazt dotqd takie- 
go rozpowszechnienia, jakiegoby siq spodzie- 
waĉ nale±ato. —

Nie trudno byloby odnalefĉ przyczyn$ te- 
go zjawiska, wskazujqc chociaiby na wyjqt- 
kowe poloienie kraju naszego, nie pozwa1a- 
jqce nam nietylko na wktadanie jakichkolwiek 
sil w prac^ nie przynoszqcq og6towi naszemu 
dora±nych i tatwo przez ten og6t dostrzega- 
nych korzyŝci — ale nadto utrzymujqce nas 
W stanie ciqgtej apatji myŝlowej. — Wszak 
niczym innym, jak tylko og6lnq apatjq myŝlo- 
wq, znieczulajqcq m6zg polski na wszystkie . 
sprawy, ktŭre siq bezpoŝrednio jej bytu nie 
tycza, — da si$ wyttomaczyĉ ta obojqtnoŝ6, 
to wyczekujqce stanowisko w kwestji jQzyka 
mi$dzynarodowego.

Jakkolwiek dalecy jesteŝmy od tego, a±e- 
byŝmy. utrzymywali, i± ±ycie nie zna spraw 
wa±niejszych od omawianej przcz nas kwestji, 
to jednak szczerze wierzymy, i± pomyŝine 
rozstrzygniQcie tej sprawy przez og61ne przy- 
j^cie J$zyka pomocniczego we wszystkich 
dziedziuach ±yc|a, w kt6rych si$ dzisiaj z j§- 
zykami obcymi spotykaĉ musimy, — przynie- 
sie Polsce i to wtaŝnie Polsce nieobliczalne 
korzy£cl.

Dotychczasowy stan sprawy esperanckiej 
u nas nie dor6wnywat rozwojowi esperantyzmu 
W innych krajach. W  tym samym czasie, gdy 
na Zachodzie, w Ameryce, a nawet w Azji, 
esperantyzm nabierat coraz wyrazistszych ry- 
s6W 1 zaznaĉzat swe ±ycie coraz ±ywszym 
pulsem — w Polsce podobnym byt do piqknej, 
ale niktej roŝlinki, kt6ra, jedynie dziqki sta- 
ranlom gafstki jej wielbicieli, utrzymywata siq

przy ±yciu i teraz dopiero poczqta objawiaĉ 
tendencj^ do bardziej silnego rozrostu.

W  chwili obecnej jednak esperantyzm 
w Polsce wst§puje w nowy okres. —

Odbyty w Krakowie ubieglego lata VIIl-my  
miqdzynarodowy kongres esperantyst6w uwa- 
±aĉ nale±y za hasto do bardziej wydajnej, 
bardziej szerokiej akcji. Poczqtek zrobjony. 
Teraz od nas samych ze1e±y nadaĉ ruchowi 
temu odpowiedniq sitq. Chwila jest przeto- 
mowa. W e wszystkieh kraiach, gdzie tylko 
odbyty si§ poprzednie kongresy esperanckie, 
rozw6j Esperanta przybierat rozmiary gwat- 
towne. Jesteŝmy pewni, ±e to samo zazna- 
czy si§ i u nas. Czyli± Polska, jako kolebka 
esperantyzmu, miataby stanowi6 w tym wy- 
padku smutny wyjqtek ? Dotychczasowy stan 
sprawy potrafili£tny sobie obja^niĉ, nie umie- 
libyŝmy jednak zrozumieĉ, gdyby stan taki 
trwa6 miat i nadal.

Odtqd — miejmy nadziej$ — praca pionie- 
r6w esperanta w Polsce znajdzie lepsze dla 
siebie warunki. L6d± esperantyzmu, kiero- 
wana argonautami, wierzqcymi w zwyciqstwo 
i cel swej wyprawy, pomknle zapewne szyb- 
ciej ni± dotychczas.

I w jakichkolwiek 16d± ta znajdzie siq wa- 
runkach, wŝr6d sprzyjajqcej pogody, czy na 
grzbietach wzdymanych burzq fal morskich, 
przy stortcu, czy te± przy gromach zimnego 
stalowego nieba — nie ul$knq siq ŝmiatkowie 
ci ±adnych przeciwiertstw, nie zadr±q przed 
±adnym niebezpieczertstwem, nie zwqtpiq ani 
na chwilq w zwyciqstwo, jakie ich czeka po 
doptyniqciu do celu, — gdy± prowadzi ich 
silna wiara, dobro ojczyzny i gtqbokie prze- 
czucie szczq£cia, ptynqcego z braterskiego 
zrozumienia si$ lud6w.

Zygmunt Greffkowicz.

Opinje.
Profesor Odo Bujwid, stynny baterjolog 

Krakowski, prezes komitetu organizacyjnego 
VIU kongresu esperantyst6w w Krakowie.

„Mistrz m6j 1 przyjaciel, stawny Pasteur, 
wyrzekt te pamiqtne stowa: Je±eli wiedza 
nie ma ojczyzny, ka±dy uczony winien jq po- 
siadaĉ. Przystosowujqc te stowa do naszych 
dq±ert, mo±emy zaznaczy6, ±e o ile j$zyk mi§- 
dzynarodowy niema ojczyzny, o tyle ka±dy

jego zwolennik winien by6 wiernym swojej. 
Ka±dy powinien ukochaĉ ziemiq rodzinnq, 
a ka±dy mo±e tego dowie£6 na sw6, spos6b. 
Nie jest to jednak przeszkodq do pracy dla 
dobra wsp61nego catego spoteczertstwa.

Dziŝ mo±na sobie tatwo wyobrazi6 jak da- 
lece stosunki mi$dznarodowe bqdq utatwione 
z chwilq, kiedy spoteczertstwo zrozumie po- 
trzeb$ jqzyka miqdzynarodowego.
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JULJUSZ SLOWACK1.
ba Patro de Pestuloj.

A1 sia unua majstro en Espernnta poezio, al la unui pli talenta tradikinto de ĉ i-suba  
poemo, S-ro Antoni Grabotfski, sian modestan tradukon dediĉas admiresprime la tradukinto.

Trifoje luncTla ora alternis,
De kiam tendojn sur sabloj mi sternis. 
Infartimalgranda de panjo nutrrta,
Krom ĝ i tri filoj, tri miaj filinoj,
Famiir tuta nun enterigita 
Kun mi alvenis. Mia kamelaro 
iradis ĉiam je sabloj senfinaj 
Manĝi kalamon sur bordo de maro;
Vespere ĉiuj kuŝiĝis en rondo,
Kie de fajro ne estas plu briloj.
Kun kruĉ* filinoj iradis al fonto,
Ŝtiparon fajran dismetis la filoj,
Edzirt, kun ido ĉe brusto. kuiris.
Ĉion ĉi-tion de mi tomb' elŝiris,
Kiu reridas al snn-radiulo.
Ĉio nun kuŝas sub Ŝetta kopulo.
Kaj mi revenas sola—ho turmentoj!
Trifoje kvardek vivinte jarcentojn,
De kiam venis al mia toi-korto.
Dum kvarantano anĝelo de T morto.

Ho, kiu konas doloron titanan,
Kiu fermiĝas nun en koro mia!
M i iras reen en hejmon Libanan\
Diros oranĝa arb' en korto nia:
Maljunu?, kie estas infanetoj?
En kort de miaj filinoj floretoj
Diros: kaj kie filinoj, maljuna?
Libana nubo min demandos suna
Pri la edzino, filoj forlasitaj,
P ri idoj — ĉiuj — nun enterigitaj,
Tie en tombo funebra de Ŝeffo.
Kaj ĉiu tiam min demandos effo,
Ĉu mi sukcesis kun sano reiri?
Kaj ĉiuj homoj... Kion tiam diri?

M i venis. Tendon sur sablon mi metis. 
Kameloj miaj kuŝiĝis silente:
La infaneto al paseroj jetis 
lun manĝaĵon: tiuj diligente 
Manĝis, saltante preskaŭ sur la manon.
Vidu riveron tiun diafanan.
De ĝ i  revenis plej juna knabino 
Kun kruĉ' sur kapo, rekta kiel pino.
Venis at faĵro kaj ĉe ties brilo.
Rtdante gutojn ŝprucigis je Ĉio.
F ir  plej maljuna kun flam* en pupilo,
P/enis ta kruĉon per mart sekigita
__ I

*) La homoj, haltigitaj en la kvarantano, 
tos neniu el ili.

Kaj diris: Dio vin pagos por tio,
Ĉar mi soifas fajre, kiel besto.
Dirinte tion, ii trinkis ĝis resto,
Kaj falis kvazaŭ palmo dehakita.
M i venis — estis malfrue lin savi.

Fratino volis por kisoj li havi:
Frenez-minacis mi per la ponardo,
Kaptis kadavron kaj jetis al gardo,
Ke ĝ i lin prenu sur feran prenilon,
Kaj kun pestutoj metu mian filon. .
Kaj de ĉi nokto ptena je  sort-sagoj 
Estis signitaj novaj kvardek tagof.*)

La saman nokton Hafne kaj Amino 
Mortis, kuŝante sur lit* siienteme.
Kaj tiel ambaŭ mortiĝis senĝeme,
Ke, kvankam post de filo mia fino 
Dormo konsolon al mi ne alportis,
Sed mi ne aŭdis kiel ambaŭ mortis.
Kaj eĉ patrino ne aŭdis ilia 
Kvankam ne dormis ŝ i dum nokto tia.
La btuiĝintajn matene ĝis resto 
Ambaŭ filinojn tuŝitajn de pesto 
M i tltrenigis el sub ta kurteno:
Kai ili lasis nini — kaj sen revenoi...
Kaj kiel decas al inoj plenjaraj,
Teron al patro balais per haroj.

Vidu ĉi sunon en ĉiela klarol
Ĉiam ieviĝas ĝ i post la palmaro,
Ĉiam subiras post ĉi sabla bulo,
Ĉiam ĉt blua ĉieĉ sen makuto.
Sed tiam ial ŝajnis al mi, plora,
Ke sunon—suno ne simitas ora.
Kaj jam alia ol suno ĉiama,
Sed kvazaŭ iu sun-vampiro flama,
Ĉieton, kiu rigardis je  morto 
De miaj idoj, tuta familio,
M i pensis tiei nubara kaj forta 
Pro nub’ ĉiela, vaporoj el subo,
Ke mi ne sciis, ĉu preĝo al Dio t
Penetros dum li sin Ŝirmis per nubo.

Dek tagoj ree pasis sur sablaro.
R esf de infanoj vivis — tuta kvaro.
Edzino mla estis pii trankvita,
E ĉ  infaneto mia plej subtila • * .
rajtas veturi pluen nur se dtim 40 tagoj mor- 

Trad.
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E l  moncT ne volis burĝone foriri:
Kaj mi komencis jam ftne re-spiri,
Ĉar mi ne kredis, ke preninte trion,
D i9 votus preni tutan famiiion.

AK! Do ĝ i  estis hor' infere puna 
Kiam sur vangoi de fito plej juna 
M i vidis morton. M l lin tiel gardis! 
Signet' sur hpoj ekaperis iu\
Neniu vidus; mi tiel rigardis!
L i  fariĝardis simita al tiu 
Kadavr' de mia infano unua,
Antaŭe pala, poste ruĝa, blua...
Jen  sur vizaĝo makula etendo,
Do mi ekkriis laŭte: mort' en tendo! 
Kaj ekkaptinte lin kun ieproj tiaj 
En stepon portis kun kameloj miaj,
Ke mort' tin tie sufoku ĝis fino 
Kaj por ke tion ne vidu — patrino.

Apud mortanto ni sidis senbruaj 
M i kun kametoj, ĉiuj surgenuaj.
M i tordis brakojn kaj kriis turmente:
Se li ne mortus! aŭ se ne naskiĝus! 
Kaj tie super palm', indiferente.
Dum mortis filo, tun’ pata leviĝis 
Kaj vldis — devos ĝin pens* ĉiam gardi. 
Sed kiet povis eĉ iuno rigardi?
Kiam sur mia patra bratf li mortis,
M i la kadavron sur fajrujon portis.
Sed kiam vesto ekbrulis fajrere,
M i tin clŝiris, Jetis al gardistoj.
Kaj tin forportis du nigraj tombistoj,
Ke kun gefratoj li kuŝu prefere.
De tiu horo plena je  sort-sagoj 
Estis signitaj novaj kvardek tagoj.

Sub rond' de suno fajre bruligita,
Kaj sub tend’ mia de pest' infektita,
N i vivis, vorton al ni ne dirante,
Antaŭ mem morto ŝajnigante morton — 
Ke grandan Dion ni trompos, pensante, 
Ke pest' • inkubo Jasos nian korton. 
Revenis tamen anĝet’ de doloro!
Sed li min trovis sen tarnt kaj sen koro 

Jam  svenigitan pro dotoro tia,
Kaj jam dirantan: ĉion prenu Dio!
Kaj je  suferoj de fiV mia tria 
K o f  estis ŝtona, okuT sen larm9 ia. 
D o lo f jam estis ĉiutaga pano.
FiT agoniis pro pesta malsano,
FiT el infanoj la malplej am fa,
K aj post morto la malplej plorita.
Sed lin pro tio rekompencis Dio, 
Donante morton kvazaŭ el glacio,
Sen ia ĝemo, sen ia sufero;

Mortis, ŝtoniĝis, iĝis kvazaŭ fero.
M orf trajton tiel terure kuntiris,
Kvazaŭ li plendojn niajn ne deziris,
Sed sian volis aspekton alligi 
Al niaj koroj malvarmaj kaj igi,
Ke en gepatra memof ĉiam restu 
Trajtoj, kriantaj: malbenitaj estu!
M i tiam pensis — ho sufer' de pesto! — 
Se ne pardonos Dio al la resto,
Se la anĝelo de morto revenos,
Jnfanon mian kaj patrinon prenos:
M i malfehĉa sekvi i/in devis...
Filin*! pri tiu mi neniam revis!
Pri ŝi ne mordis min penso malhela.
Att, ŝ i ja  estis juna! tiel bela!
Tiel gajeta, kiam kapon mian 
Por freŝig' metis sur manon lilian;
Kiam votvante la silkan fadenon,
Ŝ i  ĉirkaŭ cedro kuradis ĝojkore,
E l arb’ farante por si la bobenon.
Jen ! kaj ĉi zonon brilantan kolore 
Ŝ i  faris. Mian okulon multploran 
Ŝirmante, metis hararon ŝi oran 
Tiel, ke vidis mi ŝin tra hararo 
Kvazaŭ rozeton tra suno kaj larmo.
A!i, ŝi ja  estis mastrin’ de T tendaro!
Ŝi, al anĝelo simile, kun ĉarmo 
La ptej malgrandan jnfaneton lulis;
Ŝ ĵ  kuris, kie ŝin ploro postulis,
Ŝin suferigis nia su fe f ĉia'
Kaj niaj larmoj falis je  kap' ŝia.
Kaj dek tagnoktoj pasis — longaj tiaj, 
Ke mort' jam povus forflugi el tero.
Kaj dek tagnoktoj forpasis aliaj 
Pasis — komencis rebriti espero...
Temp' kvietigis la plorojn infanajn,
Kaj tridek tagojn kalkutis ni—sanaj.

Jam forlasis min pensoj kaj forto,
Nokte ekdormis mi per dorm' de morto. 
En sonĝ', ŝirmitaj per nuboj sen finoj,— 
Aperis miaj du mortaj filinoj.
Jli alvenis la mano ĉe mano.
Min satutinte per pac' de Nirvano,
Jli foriris okute - britantaj
\iziti tiujn — en tendo dormantajn.
Kaj ili iris mallaŭte, kun klino 
Super la lit' de T infan', de patrino;
Kaj poste metis la duo sovaĝa 
Manojn je mia filin' malplejaĝa 
M i saltis kun krT: malben' je ilia 
Kap'i kaj sovaĝe: JJatfe, JJatfe mia! 
Maltaŭte venis ŝi, kiel aŭroro; 
ĈJrkaŭpreninte, ŝ i kvieton portis,
Ĉar konvinkiĝis mi, ke ŝi ne mortis,
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Sentante koron ŝian sur ta koro.
Sed sorto devis morgafte min moki — 
Hatfe!!! — sed kiat doloron revoki?
Kaj ĉi infanon rabis m orf furia,
Kaj ĉi filino mortis sur brak’ mia!
Kaj estis unu momenf plej terura,
Kiam ŝin mordis doloro tortura 
Ŝ i kriis: patro, ho savu min, savu!
Kaj disktiniĝis la roza buŝeto,
Simite kiel ekftoras roz' rava.
Kaj tiel mortis mia filineto,
Ke mia koro ŝiriĝis sen vorto:
Anĝele bela ŝi estis — post morto!

Venis gardistoj al ĉi - tiu loko 
Rabi la korpon al patr' senkonsota.
Kaj, neatentaj, alkroĉls per hoko;
Hok' alkroĉiĝis je mamo malmola 
Jen... itin, kiel min, ne tuŝu pesto!
Ili ŝin ŝiris — en mia ĉeesto!
Tion memoru, D f , en ĉiel - klaro...
M i mem ŝin prenis, portis al tombaro.

Kun krucumitaj manoj kaj sen klino 
Tri tagojn sidis senmova patrino 
En tend - angulo, flava, kvazaft ligna.
L' infano iĝis pala kaj rezigna,
Ĉar en patrina mamo takf sekiĝis.
Nun en tutilo ofte ptor' aftdiĝis.
Kaj ĉi dezerto — sen idaro mia! —
Al ci ĝ i ŝajnas ja  certe alia,
Eble orbrila, hela, gajsomera 
Por mi ĝ i  estas ebenaf infera!
Tra la dezerto, trans sablojn enuajn 
Oni jortrenis la kadavrojn btuajn...
Kaj tie, kie ondoj efton vekas,
Por ci la maro bruas, por mi blekas; 
Kiam kun vento al borif ĝ i  ne kuras, 
Por mi ĝ i ploras, por ci nur murmuras.

Kaj ĉiutage dum vesper - sereno 
Al mi aftdiĝis voĉ' de muezeno:
Kvazaft ti mian ekkomprenus sorton,
E l  brusf li tiris pli malgajan vorton, 
Kriante nokte en ta mallumecon 
A l matfeliĉa patro — D i - grandecon.
Al Vi saluton, fto Allah reĝanta!
Per bru' de flamo, urbojn cindriganta! 
Per fo rf, fajrspirajn kreanta vulkanojn, 
Per pesto, kiu mortigas infanojn, 
Prenante idojn el sub patrin-koro...
Ho Allah, Akbar Allah, al Vi gloro!

Kio nur havis vizaĝon de homo,
Ne plu alpaŝis al mia tol-domo.
De mia tendo — ĝin faris filinoj! —

Pro roso nigraj, pendis tolo-finoj, 
Disŝiriĝintaj, vente plen - blovitaj, 
Kvazaft mort-tukoj de tomb forprenitaj. 
Nun tendon mian gardis pesta baro;
Kaj ĉu ci scias? eĉ ta paseraro,
Kiu alvenis ĉi-tien afabla
Por sin pan-nutri kaj baniensabto,
Kiam infanojn miajn morto prenis,
De tiu tempo ĝ i  ne plu alvenis.
Ĉu fortimigis itin tof ŝirita 
De mia tendo? vizaĝ' pala mia?
Sed plu alvenis birdeto nenia...
M i ĝin rimarkts — kun ploro spirita.

Kvin tagojn poste... ho, Dio, ptej kara! 
Jam  de vespero ondar' bruis mara, 
Kaŝiĝis rondo de suno - inkubo 
Kaj la ĉielon tutan kovris nubo 
Venis nokf (ĝin mi ĝis nun ne forgesis) 
Luma pro ruĝa fulm' kiu ne ĉesis.
Ĝ is nun mi sentas, kaj vidas, kaj aftdas 
Kiel la pluvo sur tend mia ptaftdas,
Kiet lignajo de la tendo knaras,
Al vent-atakoj kiet kontraftstaras,
Pro fulmoj kiel ĝ i ruĝiĝas tuta 
Al ia flama tomb' simita muta.
Kaj al mi ŝaĵnis en ta huraganoj,
Ke mi ekaftdas voĉojn de infanoj,
Ke ili krias per frostiga ftoro.
Do ptistreĉiĝis vido, aftdo, koro...
Kaĵ kun teruro mi pensis p ri mia 
Idar' — en tombo — kaj dum nokto tia! 
Subite... kial morf tiet ŝtetpaŝe, 
Matlaftte venas al tend infektita?
Fulm' fatis brue post futmo — subite 
Infan' ekploris en lutito kaŝe.
Sed terurige f  infan' ekptoretis,
Ĉar mi, patrino, ni ambaft nin Jetis,
Kie aftdiĝis ta k r f infaneta...
Kvankam ptor' ĝia estis tre diskreta, 
Tamen ĝ i ŝajnis al ni tiom ĝema,
Kaj tiom taftta, kaĵ tiom ptendema,
Kaj tiom el la interno ŝirita,
Kaj tiet saĝa, tiel matbenita!!!
Ke ni atkuris kun terur' en koro,
Kaj sen espero jam, kaj sen memoro!

Kaj nin ne trompis ta timo-ĉoesto! 
Mortis! pro sama, kiet tiuj, pesto.
Ĝ i iris kuŝi en aro gefrata 
Tiu - ĉi lasta, tiu plej amata!!!
Ĝin de mi orenis senkompata morto.
ĜZ ne revenost ne kreskos je  forto!
Nek ĝin revidos iam ĝia tero!
Q i ne revenos tam! — matespero!
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N okf venis. Brila pro steloj sen fino. 
En tend' ni estis solaj — mi, patrino. 
Sur tablo kuŝis f  infan' unu-nura,
Per senmoveco de morto terura.
Gin rigardinte, mi eksentis tiam 
Ke se ĝ i povus resti kun ni ĉiam,
Tra ĉiuj jaroj — se eĉ morta tia, — 
Dolor - duono irus el kor' mia...
Kaj nun f  infanon kiu laste mortis,
Nek la gardistoj, nek mi el tend* portis 
Kie tombeja malfermiĝas sino,
Sed ĝin forportis tien mem patrino.
En tend' matplena edzin' kaj mi restis. 
Sed ĉu ci scias? anstataŭ kunigi, 
Sufero, kiu en brustoj sin nestis, 
Komencis ian venenon etigi.
Nur eble Dio ĝin petos el koro. 
Malamon nia similis doloro;
Ĝ i staris granda inter senkonsotaj 
Ni. Disigitaj ni estis kaj solaj.
N i eĉ ne povis vorton al ni diri,
Ĉar kio povis ia silenton ŝiri 
En tend matptena inter mi, edzino?
De mortaj idoj patro kaj patrino?
Suno leviĝis ruĝega pro varmo 
Kaj redronadis ĝ i  kiepostlarmo 
Nuba ĝ i dronas torĉon simiiante.
Tiel ni vivis senidaj — konstante, 
Granda silento en tendon enkuris,
Nur iam muso sur ptanko susuris,
Pli bru' nenia silenton frakasis.
Kaj tiel tiuj kvardek tagoj pasis.
Kaj tiam venis kvarantan - doktoroj 
Por de ni ambaŭ atenta esploro.
Kaj tiujn homojn kaptis pens' surpriza 
Ĉar kliniĝinta mi estis, hargriza:
Kaj edzin' mia pro nedorm', ĉagreno, 
jĝis simita al flava sukceno.
Sur kapo ŝia brilis kron' grizhara, 
Sur vaiigojn venis ruĝeco malklara 
En vicf Ŝi havis fulmojn kiet homoj 
J e  sun' venintaj el subteraj domoj. 
Artikojn frapis doktor* kvarantana, 
Kien unue enŝtetiĝas pesto.
Kaj ĉu ekkredos ci: mi estis sanat 
Mi, kiu kisis kadavrojn ĝis resto,
E l  lcvarantano seninfekta venis:
Ŝi, kiu mane duonon ne prenis,
Sin ekfrapinte super brust', kun tremo 
Laiite ekkriis — kaj falis kun ĝemo. 
Virinan korpon mi prenis sur manoj, 
En tendon portis — kaj jetinte ŝarĝon 
Senpensa falis sur dezerton tarĝan, 
Kaj revekiĝis — por nov - kvarantanoj.
Antaŭ la morto patrin' at mi diris,
Ke el ta tombo infana deziris

Ŝ i  memoraĵon, ŝtoneton aŭ ftoron,
Haron el oraj sur kapo ringetoj;
Tiu postmorta infan - rememoro,

Je n l Bitcf, ĝ i, kiun tenis en manetoj,
Ĉ i oraj haroj nun tiet meritaj 
En tomb' ei kapo infana prenitaj —
(Ĉar la patrino havis tian forton 
Elfosi nokte la infanon mortan: 
ĉin ne atakis de f  putrad” ektuŝo 
Do ŝi ĝin kisis je f  korata buŝo,
Kaj ĝin redonis al la subteraĵo...)
Tiu - ĉi kiso kaj ĉi memorajo,
E l Ŝeŭa tero ŝtelita avara
Ŝin ankaŭ prenis al hejmo tombara.
Denove brusto de T sabT sin disŝiris,
Kien patrin’ de f  mortintoj foriris,..
Kaj mi revenis al mia tol-nesto 
En ĝ i min kaŝi kiel nokte besto.
Nek mi la sunon kiu atte ridis,
Nek min la homoj sur stepo ekvidis.

Mi infaniĝis en la maljunaĝo.
Antaŭ mi estis neniu vizaĝo,
Krom tiuj kapoj blu - pataj. malhetaj,
Kiujn forrabis de mi mort - anĝetoj.
Dum tago btua dum nokta matktaro 
lli ĉeestas en mia tendaro,
N i kunparotis. . Al mi vents vortoj,
Por interŝanĝi itin kun ta mortaj;
Kaj strange: ofte aŭdigadis tia 
Voĉ’, kiu estis voĉ* de ido mia.
Min ofte vokis et ĉi sonĝo ruĝa 
Dum nokf, hiena voĉ9 terure muĝa 
Ĉe tomb'... Mi aŭdis kun mort' en okuloj: 
Sur korpoj ploris kadavro - manĝutoj.
M i iĝis kiel matvarma serpento,
Tagoj, semajnoj forpasis sen sento,
Sen ia penso, doloro. revoko,
Matmola iĝis mi kiet ŝtonroko...
Kaj jen... — De Dio zorg' super mi restis! 
fen en ta tendon iu enrigardis;
Sed ne de homo kapo ĝ i jam estis:
Okuf de mia kamelo ekardis.
Kaj ĝ i rigardis min tiel kompate,
Ke mi infane ploris netenate.

Tiel mi Iasis kvardek tagojn pasi.
Alvenis homoj por min libertasi...
Liber', matdotĉa pti ol ta atendo!
M i kutimiĝis al malluma tendo;
Ho, kia skuis min granda teruro 
Dum etŝirado de kojnoj kaj ŝnuro,
Kiujn mi... (Dio min ne ekkompatis!—) 
Kun ta idaro en sablon enbatis.
D f f  helpu ŝirt, mi nun estaŝ sola;
Eble rakontos al ci tendo tola 
Per bru' funebra malesperon mian?
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Ĝ i ĉion scias, ĝ i ja  vidis ĉion!
Ĉu ĝ i ne donis al sufer' protektorii 
Vtdu ĝin, tuŝu, ne timu infekton,
Ne timu morton, kiu per blu - brilo... 
C i ja  ne estas, filo, mia filo!
Sed ne! forkuru! mi scias: de tera 
Homt ĉiu estos ĉi tend timegata. 
Morto pro pesto? estas morf infera, 
Fremda fariĝas por ci vizaĝ' frata,

Poste vin brogos flam' en ĉiun iokon.
Ati! mi ja  vidis tiel mian okon!
Ĉiam vidante tiujn mortigatojn...
Mi tie vivis tutajn tri monatojn...
/Qjj nun — jen naŭo da kametoj splenaj 
Kaj oksur iH pakajoj malplenaj 
Al mi nun restie nenio, krom Dio,
Jen tomboj miaj — kaj jen vojo mia.

Tradukis Czeelaw Kozlowekl.

ĉdzicja l<anto dc 1’najtlngalo.
(E1 karttfela poeto Vaja PSavala).

Gloron al vi, reganto la ĉiela! E l  amo plektos mi por ambait kronon,
Al forto de l' naturo sonu gtor'/ Bet-ornamita estos &a rontf:
Gtoron al vi, ho ftanĉino bela, M i malavare ligos ĉian bonon,
Kaj at fianĉo en edzfta hor'/ Trovitan ie en la vasta monffi.

Sincere dediĉita viotfloro 
Por gefianĉoj estu kap - ornam'; 
Ĉar ame batas ankait mia koro, 
Do ĝin flamigas via granda am'.

Karesa senf, tiganta fetiĉutojn,
AUogas niajn korojn kaj okulojn.

Esperante veraigis A. Grabowekl.

€1 JapanaJ ato).
Kobieta

Kobieta — ĉzar, kobieta — kwiat,
Jasny chryzantem szarej ziemi,
Wiqc czcij i chwalb% czyri jej rad 
Kobieta — czar, kobieta — kwiat...

Ona jak stohca btask, co padt,
Gdy zechce, zycia mrok odcieni —
Kogieta — czar, kobieta — kwiat, 
tasny chryzantem szarej ziemi.

z japorisltiego
Remlfluez Kwiatkoweki

Virino

Virino — ĉarm’, virino — flor',
Hel - krizantem' sur tero griza, —
Do gtoru ŝih per danka kor', —
Virino — ĉarm', virino — ftor'...

Ŝ i estas sunradia or',
Ĝojdona tumo paradiza —
Virino — ĉarm', virino — ftor',
Het - krizantem' sur tero griza.

el pola traduko 
eeperantigis ...

Aotenl Stankiewloz

Sclenco
Ŝango de flor - koloroj. Estas konate, ke 

floroj, kreskantaj en ombro, kolorigas pli forte; 
se ili kreskas je la suno; ka, floroj, kresk- 
antaj ordinare je la suno, lokigitaj en ombro, 
tnalfortigas sian koloron. Tiamaniere, la 
ŝangon de ilia koloro kaiizas la forto de 
lumo; depende de tio, kie kreskas tiuj ĉl 
floroj _  je la suno afl en ombro — ŝangigos 
ankafl ilia koloro. Estas tamen karakterlze, 
ke liun ĉf koloron oni ne poVas ofts ŝangl ĉe 
la sama floro.

l<a) vivo.
Same povas Influi koloron de floroj la' 

temperaturo. La miozotoj, ekzemple, klujn onl 
tre multe plantas vintre, en malvarma ĉambro, 
ĉe 5 — 7*, estas rugkoloraj; transportltaj en 
ĉambron varman, ĉe 10 — 15*, la floretoj ak- 
iras bluetan violkoron, iam eĉ pale-bluan. 
Se la saman mlozoton, klu ĉesis florl en varma 
ĉambro, oni tranaportas en malvarman ĉam- 
bron, gi tie ĉi donos novajn florojn, sed jam 
rugkolorajn, sed en varma ĉambro gi ree jam 
ne floras. En ĉambro malvarma floroj kon-



8 PO LA ESPER A NTISTO

servas rugan koloron, gls kiam la temperaturo 
kun alveno de printempo ne komencos plialt- 
igi. Ĝis tiu tempo restas rugkoloraj nur la 
burgonoj; sed la malkovritaj floroj blukolor- 
igas. La kaflzo de tiu j-ĉ i ŝangoj de la flcj -̂ 
koloroj ne estas ankorafl sufiĉe studita, sed 
ĉiu-okaze, gi interligigas kun pli intensigita 
spirado de kreskajoj ĉe temperaturoj malaltaj, 
kies rezulto estas la rugkoloreco de floroj. 
Tio ankafl, kompreneble, klarigas la rugkolor- 
econ de floroj afltune.

La antleepea rolo de aalo ka| eukero. La
fama franca scienculo Linde opinias, ke la 
antisepsa rolo de salo kaj sukero klarigas 
per tio, ke en koncentrigitaj salaj kaj sukeraj 
solvajoj, mikroboj, lokigantaj en ili, perdas 
kelkajn de siaj elementoj, farigas pli mal- 
fortaj kaj malpli kapablaj por multigi.

Linde okupis sin per mikroboj de fermento, 
kiujn li lokigis por 24 horoj en solvajoj de 
sukero kaj salo, kaj la kompakteco de solv- 
ajo atingis: de sukero — gis 80%, kaj de 
salo —- gis 8% . Dum sia estado en tiu j-ĉ i

solvajoj, la ĉeloj perdis grandan kvanton 
de siaj diversaj elementoj, nome: azoton, 
karbacidan kaiion kaj aliajn, kiujn Linde poste 
trovis en filtrita fluidajo. La ĉeloj Ŝajnis sub 
mikroskopo esti malgrasigintaj: krom tio, 
ankafl la disvolvo ilia poste estis tre malrap- 
ida, — kaj pli malrapida, ju en pli densa solv- 
ajo ili trovigis.

La temperaturo de lafo. La temperaturaj 
mezuradoj de lafo estasfaratajgenerale tre mal- 
ofte kaj distingigas, pro certaj kaflzoj, per 
grandaj malprecizecoj. Pro tio des pli inte- 
resaj prezentigas la esploroj en tiu ĉi direkto 
de prof. Platonio, dum la erupcio de Etno en 
septembro de la pasinta jaro.

Li esploris torenton de lafo, eliginta el Ia 
malsupra kratero kelkajn tagojn antafl la plena 
finigo de 1’ erupcio. Montrigis, ke en la lokoj, 
kie la lafo estis ankorafl ruga, la temperaturo 
atingis 795°, en kelkaj aliaj lokoj gi aliris eĉ 
gis 940* — de maksimuma temperaturo, kiun 
Platanio havis okazon observi.

J. V — lĉ.

Konsiderul
La homo ne komprenas la vivon kaj volas 

scii, kio estas la morto.
Konfucius.

Ni ne povas eltiri eĉ unu folion el nia vivo 
kvankam ni povas jeti en fajron la tutan 
libron.

Sand.

La homa vivo komencigas per krio, finig- 
as — per gemo.

Zafir.

Homo feliĉa estas nur tiu, kiu povas la 
finon de sia vivo ligi kun la komenco.

Gocthe.

Kiam mia domo brulas, varmigas sin dume 
la najbaroj.

. Sur la granda mond-scenejo egoismo estas 
la eufloro.

Buast.

La infaneco montras la homon, same kiel 
mateno — la tagon.

Milton.

La vero apartenas al homo, eraro — 
al tempo.

Goethe.

Diru al mi vian estintecon, tiam mi diros 
al vi la estontecon.

*  Konfucius.

La majo de V vivo floras nur unu fojon.

Ŝiler.

La edzigo estas kvazafl siegita fortikajo: 
kiu estas ekstere — volas enirl; kiu sin trov- 
as interne, volas eliri,

Araba proverbo.

En amo oni perdas la prudenton, en edz- 
igo oni rimarkas la perdon.

Zafir.
Kolektis J. Volevlĉ.
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D i v c r s a j o j .
Kiel rlpozl.

La scipovo ripozi estas unu el la sekretoj 
de beleco kaj longdaŭra vivo.

Ripozo ne signifas senokupecon; gi estas 
sole nur interrompo en la agado de niaj sentoj 
kaj organoj, plifreŝiganta ilin kaj donanta al 
ili novajn fortojn por laboro. Eĉ la plej oku- 
pata homo povas dum la tago almenafl dekfoje 
dediĉi kelkajn malgrandajn momentojn por 
ripozo.

Jen kiamaniere:
Antaŭ ĉio ni devas zorgi pri la okuloj kaj 

ni fermu ilin veturante en veturilo aŭ tranio
Skribate, kudrante aŭ desegnante, ni ĉesigu. 

aboron por kelkaj sekundoj kaj fermu la 
okulojn.

La plej necesajn okupojn oni povas inter- 
rompi de tempo al tempo. Ni donacu al ni 
kelkfoje dum tago kvin minutojn da ripozo kaj 
trankvilo, ni malfermu fenestron kaj spiru mal- 
rapide, profunde.

Se ni povas dediĉi por matenmango nur 
duonon da horo, ni uzu kvaronon por mal- 
granda promenado. Glaso da lakto kun bulko 
ĉe movado estos pli utila por sano, ol abunda 
nutrajo post kiu ni restas senmove.

Almenaŭ kvaronon da horo ni kuŝu en mal- 
luma kaj pur-aera ĉambro penunte ekdormi.

Ni kuŝu surdorse, ĉar tiamaniere la korpo 
plej bone ripozas.

Se ni sentas nin nervigitaj aŭ incititaj, ni 
ŝangu la okupon. Nenio tiel bone influas je 
kvietigo de pensoj, kiel letero al alia persono.

Sed la plej ĉefa kondiĉo de ripozo estas 
dormo. Por bone dormi estas necese, ke 
temperaturo en la ĉambro estu modera kaj 
freŝa aero povu senbare eniri en gin.

La progreeo.

„La progreso estas terura besto: gi havas 
elektran kapegon, mugas per lingvo Esperanto 
kaj movigas en aeroplanoj. En la okuloj, du 
pecoj da radiumo disjetas fajrerojn en tutan 
mondon. Anstataŭ oreloj gi havas telefonojn, 
sur la kapego gi portas la pinton, nomatan 
anteno por senfadena telegrafo! El naztruoj 
kaj buŝego eligas fulmoj, fumo kaj vaporoĉ 
En maldekstra mano gi tenas faskon da Ro- 
entgenaj radioj kaj en la dekstra — korbon 
kun mikroboj... Pli maljuna frato de progreso, 
iam malkontenta, nesatigebla, egoismo — in- 
terbatalas, sed kiu el ili venkos?..“

EJ la JJbro dc W. Jagni^tkowski „En la lando 
dc boksistoj".

Trad. Roman Kamlŝeki el Kolomyja.

Scio cstas potcnco!
Laplej granda trezoro, laplej efika armilo 

de la homo — estas ta ĝusta mondkompreno, 
la kompreno de ĉiuj gravaj faktoj kaj aperoj, 
okazantaj aŭ jam okazintaj en la mondo. La 
homa individuo, vivanta sole per besta vivo, 
vekanta en si neniajn noblajn sentojn, fremda 
por ĉiaj idealoj — ne meritas la nomon homo*

La tasko de la «Esperanta Scienca kaj 
Literatura Libraro* estas per kolekto da mal* 
pli grandaj libro) el ĉiuj regionoj de la scio, 
aŭ per pli ampleksaj verkoj kaj facile kompren- 
eblaj sciencaj priskriboj veki la homan kon- 
scion en ĉiuj direktoj kaj aperoj de la vivo, 
partopreni en la disvastigado kaj profundig- 
ado de la homa mondkompreno.

Samideanoj! ĉu  nia literaturo longe an- 
korafl devas sole servi al esprlmado de bel- 
sonaj frazoj kaj subtilaj parolturnoj? Afl ĉu 
prefere jam venls la tempo, ke gi farigu luma 
disportanto de ĉiuj utilaj kaj fruktodonaj ide-

o, — ootenca batalilo kontrafl ĉiuj nigrajfortoj 
kaj perfortoj, premanta, la mondon?!

Por almenafl en malgranda mezuro efekti- 
vigl tiun ĉi idealon, ni, subskribintoj decidis 
eldoni serion da libroj, kiu) per la sekvanta 
eco principe diferencas de similaj eldonajoj:

Ĉiu libro kostas tiom, kiom kostas gia 
preso.

Tiel arangita prezo ebligas al ĉiu libro la 
plej grandan disvastigon, gi ebligas ankafl al 
ĉiu samideano la plej efikan kaj malmultekost- 
an propagandon.

Por la «Esperanta Sclenca kaj Literatura 
Libraro*:

Leopold Kronenberg, Emito Pfeffer, An- 
toni Czubrydski.

Post alsendo de almenafl 1 Sm. (2 kronoj 
40 haleroj en aflstria mono) ĉiu grupo aŭ 
aparta aamideano ricevos senprokraste kaj
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afrankite kolekton da jam aperintaj libroj en 
amplekso de almenafl 640 pagoj da teksto.

Ĉiuj mendoj kaj korespondajoj estu direkt- 
ataj al Antoni Czubr^hski, Krakovo, Strato 
Retoryka 10. Aŭstrio - Galicio.

Samideanoj! Helpu al la sukceso de la

„Libraro“, helpu al la sukceso de la ideoj, 
kiujn gi proklamas!

A1 la nova eldonajo, kies bezono estis tre 
sentata en nia esperanta literaturo, ni deziras 
plenan sukceson! La Red.

€1 ĉsperanta /Vlondo.
La migranta Esperanto - ekspozlclo estas ko- 

lekto de ĉiuspecaj esperantaj verkoj, kiujn ni 
pruntedonas por 14 tagoj al iu ajn, kontratt 
pago de sendkostoj; kursoj, paroladoj kaj 
aliaj arangoj ppvos uzi la ekspozicion kun tre 
bona efiko.

La partoj de 1’ espozicio estas jenaj:
1. Klarigoj, 2. Instruajoj, 3. Gazetaro,

4. Literaturo, 5. Kiel Esperanto estas uzata 
(gvidlibroj, katalogoj, prezaroj), 6. Mondko- 
resnondado, 7. Esperantistaro kaj giaj arangoj 
(Kongresoj, institutoj, unuigoj, jarlibroj) 8. En 
fremdaj servoj (PoSto, ruga kruco, pacifismo, 
blinduloj, kuracistoj).

Tiamaniere la espozicio estas tre bona 
okazo por konatigi novajojn, ne kaflzante 
multajn kostojn, kaj ni petas niajn samidean- 
ojn, uzi tre ofte tiun servon.

Oni adresu: Esslingen a. N. (Germanujo). 
Vlrtemberga Eeperanto - Instltuto.

- -  AbatlnentuloJ, atentu!
Por disvastigi Esperanton inter la diversaj 

abstinentuloj kaj vivreformuloj per helpo de 
la diversaj bontempianaj logioj kaj aliaj unuigoj 
kiuj agadas lafl konformaj celoj kreis S-ro 
G. Brockhof, Bomlitz, (Hannoverf Germ. 
(Membro de la granda ordeno de la Bontem- 
planoj) novan gazeton, „La Jnternacia Abeti- 
nenta Observanto*— jarabono: 1,59^. Ni sin- 
cere petas ĉiujn samideanojn, ke ili bonvolu 
atentigi kaj instlgi ĉiujn personojn, logiojn, 
unuigojn k. t. p. kun konformaj celoj, ke ili 
abonu la gazeton, afl postulu kondiĉojn por 
varbantoj kaj perantoj de la eldonejo. Al de- 
mandoj oni devas aldoni respondkuponon.

Stenograflletoj! — Nia afero ĉiutage kre. 
akas en Germanujo. La registaro komen- 
cas enkonduki nian lingvon en la lemejojn, 
sed gi nun ankafl volas scrf, ĉu Esperanto taflg- 
as por sciencaj aferoj. l'o  oni komisils kelk-

ajn regajn asesorojn provi la helplingvon. An- 
kafl mi estas unu el tiuj regaj asesoroj kaj 
tial petas Vin, helpu min kaj montru, ke per 
nia lingvo estas eble ricevi sciigojn el la plej 
diversaj landoj.

Nia rega muzeo bezonas la jenajn informojn:
1) Ĉu oni uzas la stenografion en Via 

lando? Lafl kiu sistemo? ĉu  ekzistas 
stenografiaj grupoj? Ĉu Vi ion scias 
pri stenografio en Via parlamento? Ĉu 
oni lernas stenografion en lernejoj? Ĉu 
Vi povus doni kelkajn informojn pri la 
historio de stenografio en Via lando?

2) Grava afero estas antafl ĉio por ni, 
sciigi ion pri 1a ordinara skribo de la 
enlanduloj. Per kiaj iloj ili skribas? 
ĉu  Vi povus sendi al ni tfan skribilon 
afl pli bone tutan skribilaron? ĉu  oni 
skribas per plumoj, bambuoj, kalamoj 
afl penikoj? Afl per kio? Ĉu ili uzas 
inkon afl kion? Ĉu ili skribas sur pa- 
pero afl sur plantaj folioj?

3) Kaj la skribo? ĉu  vi povus sendi 
specimenon de enlanda skribajo? Eble 
gazeton kaj enlande skribitan leteron? 
Ĉu Vi povus sendi la alfabeton? Ĉu 
Vi povus iom priskribi 1a enlandan skrib- 
manieron? La lastaj sciigoj estas tre. 
gravaj por ni kaj specimeno) de skrib- 
ajo kaj skribiloj tre valoraj, ĉar ni pov- 
as ĉiam montri ilin, dirante ke nur per 
Esperanto ni sukcesis ricevi tiajn ajojn.

Samideanoj! skribu baldafl kaj montru, ke 
Esperanto ion taflgas. Se vi sendas speci- 
menojn, mi petas, skribu, kiom da mono mi 
devas sendi kaj V i tuj ricevos la monon. Estas 
ja ĉiuj specimenoj nur malmultekostaj aferoj.

Koran dankon por ĉiu helpo!
Salutas samideane.

D-ro Schramm, reĝa asesoro> 
Dresden-Stdndehaus.

K A 2D Y  N O W Y  A BO NENT „ESPERANTYSTY PO LSKIEG O * — TO  KROK  
NAPRZĜD W  ROZW O JU NASZEJ SPRAW Y NA Z IE M IA C H  POLSKICH.
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Parolad-vojago.
Instigata per la sukceso de Mr. Parrteh, 

parolanta pri Kalifornio en 250 diversaj urboj 
de Eflropo, S-ro Prof. Aug. Pitlik en Praha III. 
(Bohem.) Jansky VrSek3, decidigis entrepreni 
similan vojagon, celante atentigi pri la ĉefurbo 
de regolando Bohemujo. Tiu ĉi entrepreno 
estas favore subtenata de la tiea urbestraro, 
komerca ĉambro, bohema nacia konsUantaro 
kaj bohema landa ligo por akceli 1a turisman 
movadon en Bohemujo, kaj trairos ĉiujn land- 
ojn de Eflropo. La honorario por la parolado 
estas fiksita je 17 Sm., sed reklam - elspezoj, 
lupago, lumo kaj aparato dovos esti prizorg- 
ataj de la kluboj arangontaj la vesperon. In-

teresigantaj skribu S-ro Pitlik lafl la supra 
adreso.

Llngva Komltato.
La Lingva Komitato Esperantista konsistas 

nun el 145 membroj: 27 por angla lingvo 
4 por bohema, 1 por dana, 2 por finna, 3 por 
flandra, 41 por franca, 16 por germana, 11 por 
hispana. 3 por holanda, 4 por hungara, 1 por 
islanda, 6 por itala, 3 por kataluna, 6 por pola, 
6 por portugala, 1 por rumana, 8 por rusa, 
2 por sveda. De nun 1a anoj de la Lingva Ko- 
mitato estos rebalotataj ĉiun 9-an  jarojn, kaj 
la kanidatojn prezentos Esper. Societoj, Lingvo- 
komitatanoj afl aliaj Esp. lnstitucioj.

Ncl<rologio.
Prof. Henrl Dor.

Eminenta profesoro, prezidanto de Tut- 
monda Esp. Kuracista Asocio (T. E. K. A.), la 
homo kun kristala koro, respektlnda maljun- 
ulo, sed junule energia esperantisto foriris 
en eternecon, lasante post si grandan dolor-

bedaflron kaj bon-memoron de ĉiuj, kiuj lin 
konis afl afldis pri llaj agoj.

En paco eterna ripozu la koro de la homo, 
kiu dum 77 jaroj de sia laborema vivo trapaste 
la viv-vojon bonkore kaj noble !

A1 T. E. K.A. ni esprlmas nian kondolecon.

Pola Kronil<o.
Pola Esp. Sooleto.
Fine la malfacila demando pri la logejo de 

1a Societo estas feliĉe solvita dank’ al sam- 
ideana sindonemo kaj afableco de S-ro 
dystaw Kawecki, filia direktoro de Frank- 
furta firmo „Veifa«, kiu tute senpage oferis 
por societaj vesperaj kunvenoj salonon de sia 
firmo, ĉe Nowy Ŝwiat 38 log. 5.

Jen estas la programo de Societa semajno 
anstaflanta gisnunajn monatajn kunvenojn en 
„Urania*: lunde — legado delibroj kfij gazetoj; 
marde — kursoj de Esp.; merkrede — sekcioj; 
jabde — societa vespero, pruntado de libroj 
el 1a biblioteko; oni devas interparoli nur 
esperante; vendrede — kursoj; sabate — 
legado de gazetoj kaj libroj.

La societejo funkcias ĉiutage de la 8 -a  
vespere.

La Komitato, volante ebligi vizitadon de la 
societo al personoj kiuj ial ne povas esti 
membroj de la societo (neplenaguloj, student- 
oj k.t p.), decidis vendadi specialajn enirkart- 
ojn je prezo 1 Rb. ja re ; la enirkarto per- 
mesas al posedanto uzi societan bibliotekon 
kaj legl esperantajn gazetojn dufoje semajne: 
lundc kaj sabate. Ciuj kandidatoj, devas

prezenti du membrojn enkondukantajn ilin, ka 
fari deklaron, al 1a sekretario, kluprezent- 
os 1a deklaraciojn al la Komitato por balotado.

La Komitato kore dankas al D-ro Chyb- 
czyriski, redaktoro de .Kuracisto*, al S-ro Gfln- 
ther kaj al aliaj por senpage oferitaj al la 
Societo Esperantaj gazetoj.

Ĝiuf membroj estas tre petataj pagi siajn 
nepagitajn kotizojn kaj redoni al 1a biblio- 
tekisto, S-ro Kawecki, pruntitajn iam librojn.

De nova jaro ĉiu membro ricevos special- 
an membran karton.

Kurso de Esperanto.
Marde kaj vendrede de la 8 -a  vespere en 

la Societejo (Nowy Ŝvviat 38 I. 5) okazas 
esperanta kurso por komencantoj. La nova 
kurso komencigos 7 - an.deJJanuaro, 1913 jaro 
kaj konsistos el 12 lecionoj.1! La kurso kostas 
3 rb.; por studanta junularo la prezo estas 
malgrandigata gis lfirb.

Enskriboj akceptasRedakcio de ,PolaEsp.« 
(Szopena 8 log. O.telefono 160 - 24).

*  ’ *, *
Ni konstatas malrapidan, sed konstantan 

antaflen - iron do nia afero en PoIhJo. La
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gazetoj pli ofte skribas pri Esperanto. Ni 
legis bonajn artikolojn pri Esperanto en „Wol- 
ne Slowo“, „Prawda,“ „Myŝl Niepodle- 
gla,“ „Kurjer Polski,* .Kurjer Kaliski* kaj 
aliaj.

Samideanoj! Nur: „konstante, kurage kaj 
neflankigante ni iru la vojon celitan!"

Ni tre petas samideanojn el provinco sendi 
al ni mallongajn raportetojn pri Esperanta 
movado en la provinco.

2) ruchu esperancl(iego.
Francja.
Paryt. — Na bankiecie paryskiej grupy 

esperantyst6w byli obecni: cztonkowie aka- 
demfi Nauk Adolphe Carnot; gen. Sebert, 
dwaj znakomici uczeni, astronomi: prof. Foer- 
ster i senator Brasegna, prof. Uniwersytetu 
w Rzymie, stynni awiatorzy-esperantyŝci, Hen- 
ri Farman, Lorenc i Archdeacon. Przedsta- 
wiciele 8 narodowoŝci wygtosili mowy.

— Pod przewodnictwem mera odbyto si$ 
zebranie sekcyi przemystowo-handlowej. Go- 
dnoĜĉ honorowych prezes6w przyj£li senator 
Cornet i deputowany Godart, prezes parla- 
mentarnej grupy esperantyst6w.

Na prezesa Esperanckiego Tow. Nauko- 
wego zostat obrany prof. berliriskiego unitfcr- 
sytctu Wilhelm Foerster, na wiceprezes6w: 
prof. Krak Univvers. Odo Bujwid, profSorbo- 
ny paryskiej. Cotton i dziekan Uniwers. 
W Limie (Peru), senator Villareal. Oficjalnym 
organem towarzystwa jest „Scienca Gazeto*.

Delegat Uniwers. ZwiQzku Esp. p. Ren6 
Brisset w Royan otrzymat od Ministra O6wia- 
ty list gratulacyjny z powodu ohvarcia no- 
wych kurs6w J$z. Esperanto.

— Na X II  kongresie, „powszechnej konfe- 
deracji Pracy W Hawrze jednogtoŝnie przyj§- 
to rezolucj^ na korzyŝĉ Esperanta.

— Na kongresie anti-tuberkulicznym posta- 
notviono postugiwaĉ si$ Esperantem w sto- 
sunkach mi^dzynarodowych.

Niemcy.
— Augsburgu Esperanto jest wyktadanym 

W gimnazjach Ŝw. Anny i Ŝw. Stefana, atak- 
2e i w szkole realnej.

— Jedna z wi$kszych Kampanji elektry- 
cznodci „Neckarwerke A. G. Esslingen, utwo- 
rzyla kursy esp. dla swoich urz$dnik6w.

— W ielka fabryka aparat6w elektro-me- 
dycznych i Roentgena „Veifa“ we Frankfurcie 
nad Menem na skutek propagandy dyrektora 
sWojej filji dla Kr61. Pol. i Rosji p. W . Kawe- 
ckiego zorganizowala kursy Esp. dla swoich 
urz^dnik6w.

— W  drezdeŭskim instytucie fizycznym

baron von Eickstedt wygtosit odczyt o Espe- 
rancie.

Austrja. W  Cormons (pod Trjestem) na 
kursy Esp. zapisato si§ 187 stuchacz6w.

Anglja. — W  Ulackpole odbyt si$ kongres 
esper. federacji. Delegat6w kongresu przyjqt 
uroczy$cie prezydent miasta.

— Na statku Wojennym „Orion“ zawiqzato 
si$ tow. esp.

— W  kolegjum Bedley w Bedales, znany 
propagator Edm. Privat zorganizowat 16 kur- 
s6w Esp. (14-dla student6w i 2 —dla nauczy- 
cieli,)

— W  ostatnim miesiqcu z g6r$ sto gazet 
angielskich zamieŝcito artykuty o Esperancie.

Hiszpanja.
Na V  mi^dz. kongresie turyst6w wM adry- 

cie jednogtoŝnie przyj$to rezolucj^ o Espe- 
rancie.

Szwa]carja.
Na wszechŝwiatowym genewskim kongre- 

sie Pokoju zawiqzano nowe tow. esper.—pa- 
cyfist6w (Adr. G. Chavet, 51 rue de Clichy, 
Paris.)

— W  Genewie dzi$ki niestrudzoej propa- 
gatorce p. Biske powstat nowy klub esper. 
i za pozwoleniem rektora zorganizowano w 
Uniwerstytecie kursy ĴQzyka. Zapisato si§ 900 
sluchacz6w i student6w, nauczycieli, ksi^2y, 
dziennikarzy, urz$dnik6w.

— Wiele gazet zamieŝcitoprzyjazne artyku- 
ty o Esperancie.

Holandja.
W  Rotterdamie powstato tow. esper. kole. 

jarzy. Funkcjonuje siedem kurs6w esperanta 
dla tramwajarzy rotterdamskich, kt6rzy utwo-
rzyli klub esperantyst6w — tramwajarzy.

Danja.
W  Kopenhadze funkcjonuje 7 kurs6w esp

W  Gjedvad, Esp. jest wyktadany w seminarjum.
Norwegja.
W  Trondnjem — otwarto wystaw$ esper.

W  Bergen wyktady Esp. w szkole handlowej.
Ameryka.
Mi$dzynarod. kongres chemik6w w W a- 

szyngtonie przyjqt rezolucj^ na korzyŝĉ Es- 
peranta.
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Brazylja.
Na II Braz. kongresie pedagogdvv wyrazo- 

no zyczenie, aby obowiqzkowe wykiady Espe- 
ranta wprowadzono do wszystkich szkdi. Rzqd 
stanu Sergipe przychylii si§ do tego ±yczenia 
i postanouzii wprowadziĉ wykiady Esper. do 
szkdi miejskich i gimnazjĉw stanu.

Esperanto zdobywa sobie gorqc§ sympatj§ 
«V kotach parlamentarnych dzi§ki propagandzie 
czionkĉw parlamentu pp. Grimalad i Bachhe- 
user. Ostatni wygiosii niedawno w parlamen- 
cie, zpowodurozparrzwaniabud2etu Minister- 
jum Oŝwiaty, wspaniaiq mow§ o Esperancie.

f}ibliogfafio.
Juljusz Siowackl. Mazepa. Tragedio en 

kvin aktoj, el la lingvo pola tradukis Antoni 
Grabowski, Paris Librairie Hachette et C-ie. 
1912. Pagoj X  +  90, prezo Fr. 2.

Halka. Opero en kvar aktoj. Muziko de
S. Moniuszko — Teksto de W . Wolski, el la 
lingvo pola esperantigis Antoni Grabowski. 
Paris, Librairie Hachette et C-ie. 1912. Pa- 
goj X-+-38, prezo Fr. 1.

Mazepa kaj Halka, prezentitaj esperante 
sur la krakova scenejo dum nia oka jubilea 
kongreso, estis aperintaj kiel du volumoj de 
la luksa „Esperanto - Kolekto de la Revuo." 
Ambafl librojn autafliras antaflparoloj pri la vivo 
kaj la verkoj de la afltoroj kaj finas ilin klar- 
igoj, faciligantaj al alinacianoj la plenan kom- 
prenon de la tekstoj. En „Halka“ la traduk- 
into aldonis .Enhavon lafl la partituro/ Ĉar 
la numeroj de la tekstoj respondas al la 20 
ankafl aparte riceveblaj numeroj de la forte- 
piana partituro, eldonfta kun tekstoj pola kaj 
itala, do tiu ĉi arango ebligas eĉ nun la dis- 
konigon de la ĉarmaj melodioj inter la ali- 
landaj esperantistoj. La fortepianan partitur- 
on por ĉiuj kantvoĉoj, kun subskribita plena 
teksto esperanta, pretigis ankafl la tradukinto, 
sed kredeble gi ankorafl longe atendos eldo- 
nonton.

Ambafl verkoj, kies provizo estis elĉerpita 
en Krakovo dum la kongreso, estas ankorafl 
riceveblaj en la la librejo de M. Arct.

A. 0.

Tutmsnda Biblioteks je la memoro de L. 
Tolstoj. Eldono de ia firmo .Posrednik* 
Peranto. Moskvo. 1912.

JV-/-0 Z. Dio — unu por biuj. (Surata kaf- 
ejo). Rakonto de L. Tolstoj, lafl Bernardin 
xle S t  Pierre. E1 la rusa lingvo esperantigis 
Anna Ŝarapov. Pagoj 12. Prezo 4 k. (5 sd.)

N-ro 2. Unu animo en ĉiuj. Kunmetis L. 
Tolstoj. E1 la rusa lingvo esperantigis Anna 
Ŝarapov. Pagoj 16. Prezo 4 k. (5 sd.)

JV-ro 3. Unua Ŝtupo, aŭ senmortiga nutr- 
ado. Verko de L. Tolstoj, unua honora prezi-

danto de la Internacia Unuigo de Esperant- 
istaj Vegetaranoj. E1 la rusa lingvo esperant- 
igis Anna Ŝarapov, nacia sekretario por Rus- 
ujo de I. U. E. V. — Pagoj 48. Prezo 10 k. 
(11 sd.)

N-ro 4. Per kio homoj estas vivaj, ra- 
konto de L. Tolstoj. Tradukis el la rusa 
lingvo N. Kabanov. Pagoj 32. Prezo 7 k. 
(8 sd.)

N-ro 5. Dio vidas veron, sed ne baidaŭ 
diros. Rakonto de L. Tolstoj. Tradukis el 
rusa lingvo N. Kabanov. Pagoj 16. Prezo 4 k. 
(5 sd.)

N-ro 6. Du maljunuloj. Rakonto de L. 
Tolstoj. Tradukis el rusa lingvo N. Kabanov. 
Pagoj 32. Prezo 7 k. (8 sd.)

N-ro 7. Kie estas amo, tie estas dio. 
Rakonto de L. Tolstoj. Tradukis el rusa 
lingvo N. Kabanov. Pagcj 20. Prezo 6 k. 
(7 sd.)

N-ro 8. Sieĝo de Sebastpoto. Rakonto 
de L. Toistoj. Tradukis -el rusa lingvo N. Ka- 
banov. Pagoj 72. Prezo 16 k. (17 sd.)

N-ro 9. Kaŭkaza Mititkaptito. Rakonto 
de L. Tolstoj. Tradukis el rusa llngvo N. Ka- 
banov. Pagoj 36. Prezo 8 k. (9 sd.)

S-ro I. Gorbunov - Posadov, ĉefa redaktoro- 
eldonanto de la firmo „Posrednik“ komencas 
la antaflparolon al tiu-Ĉi verkareto de la rusa 
genia afltoro per jena klarigo:

. Unu animo en ĉiuj- — vere diras L. Tol- 
stoj. Tial ĉefa tasko de homa vivo estas 
ĉiam pli granda frata unuigo de hornoj, de 
gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unuigo de ĉio 
vivanta sur la tero.

La eldona firmo „Posrednik« (Peranto), 
kiu estas fondita de L. Tolstoj en 1885 jaro* 
kaj kiu nun estas esperantia entrepreno, star- 
igis kiel sian taskon eldonadon de libroj, dis- 
vastigantaj ideojn de la frata unuigo de homoj 
kaj de ĉio vivanta en mondo. Pro tio ke la 
internacia lingvo Esperanto estas kreitanome 
por tia celo de la unuigo de homoj de Ĉiui 
gentoj kaj popoloj, la eldona firmo nun ko- 
mencas eldonadon de libroj en «Esperanto.-
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Ĝis nun aperis 9 verketoj de L. Tolstoj 
en korekta esperantigo de s-ino Anna Sara- 
pov kaj de d-ro N. Kabanov, kiu lasta estas 
samtempe redaktoro de tiu • ĉi serio. La tre 
malalta prezo de 1a bele eldonitaj libretoj 
helpos multe ilian disvastigon kaj 1a diskon- 
igon de la ideoj de la granda pensulo inter 
la diversnacia esperantistaro.

A. G.
G ra fo  A. To ls toJ . P rln c o  S e re b r ja n lji

Historia romano. El la lingvo rusa tradukis 
s-ino M. Ŝidlovskaja. Literatura aldono de 
gazeto „La Ondo de Esperanto,* Librejo 
„Esperanto,« Moskvo, Tverskaja 26. Ruslan- 
do. 1912. Pagoj IV  +  278. Prezo &  1,20 
(g* 1,60 afrankite).

Nia esperanta literaturo ree pliriĉigis per 
grava verko, 1a granda historia romano „Princo 
Serebrianij" de grafo Aleksio Tolstoj, glora 
poeto, dram- kaj roman - verkisto de Rusujo 
(*1817 f l l 7 5 ) .  „Princo Serebrjanij" sendis- 
pute apartenas al ĉefverkoj de la rusa bele- 
tristiko, pro la originala, altgrade bela stilo, 
tre interesa enhavo kaj la realeco de la his- 
toriaj faktoj. La romano estas gis nun multe 
legata en Rusujo kaj estas tradukita preskaŭ 
en ĉiujn lingvojn eŭropajn. Gia ĉefa heroo 
estas la rusa caro Ivan Kruela, kies demona 
figuro estis ĉiam plej alloga temo de rusaj 
roman - kaj dram - verkistoj. La tradukintino 
plenumis sian malfacilan taskon kun granda 
zorgemo kaj talento. Multaj klarigaj rimarkoj 
de la tradukintino plifaciligas la komprenon 
de tiu - ĉi belega verko.

Pri la korekteco de 1’ stilo plej bone ate- 
stas la cirkonstanco, ke nia kara Majstro, 
ricevinte dum la presado kelkajn ĉapitroj de 
la traduko, feliĉigis s-inon Ŝidlovskaja per sia 
aproba gratulo.

A. G.
Mothoda KUhnlova. Uplnd methodickd 

uĉebnice Esperanta pro ŝkoly a samouky. 
Treti vyddnf doplnĉnĜ a rozŝirene. Vydal 
Ed. Ktthnl, red. ĉasopisu ĉeskych Esperant- 
istfl. Praha II. 2023. Dittrichova ul. 7. Pag- 
oj 144. Prezo bindite K. 2,40.

La plena metoda lernolibro por lernejoj 
kaj memlernantoj de s-ro Ed. Ktthnl, aperis 
en tria plenigita kaj pllgrandlgita eldono. Jam 
la ekstera flanko de la Ktihnla Metodo estas 
tiel alloga, ti-el luksa, (belegaj: papero, preso, 
bindo) ke estas vera guo preni tiun ĉi libron 
en la manojn. La riĉa, bonege prilaborita 
enhavo tute harmonias kun la eksteraĵo. Do 
ni estas certaj,• • ke la lernolibro, kiu lafl nia

scio, estis gis nun uzata en 150 bohemaj 
kursoj kun sukceso plej kontentiga, daflrigos 
samsukcese la disvastigon de nia kara lingvo 
en la progresema Bohemujo.

La afltoro ĉiam zorgas unuavice pri tio, 
ke la lernantoj progresadu de temoj konataj 
al pli konataj, kaj ĉiam li klopodas dum la 
klarigado alligadi la novajojn al parencaj 
punktoj de la iingvo gepatra. Tiu ĉi metodo 
estas ankafl* imitinda por aliaj afltoroj de es- 
perantaj lernolibroj.

Ĉar la Ktihnla Metodo, krom gratnatiko, 
ekzercaro, interparoloj, vortaroj, enhavas su- 
fiĉe grandan krestomation esperantan kun 
artikoloj pri la historio de Esperanto, gia lite- 
raturo, pri niaj kongresoj, organizoj k. t. p., 
do ĉiu, kiu diligente trastudis tiun ĉi verkon, 
akiras jam sufiĉe vastan scion kaj konon pri 
nia lingvo kaj afero.

A. G.
Esperanto — Klasika Libro. Plena kla- 

sika libro de Esperanto (Oficialaj Dokumetoj, 
Oficiala Gramatiko, Oficiala Radikaro kun 
franca, angla kaj germana tradukojj. Ordigita 
kaj kontrolita de Th. Cart kaj M. Robert. 
Kolekto de Lingvo internacia. Paris. 1912. 
Presa Esperantista Societo 33. Rue Lacĉpĉde. 
Pag. 160. Prezo 1 fr. (0,40 £*)

La elegante eldonita, malgrandformata 
verketo, enigebla en veŝtpoŝeton, kiel la ĉef- 
eĉaj ŝlosiloj, enhavas, kiel tion montras la 
titolo, la tutan municion de fidela fŭndament- 
ano. La nomoj de s-ro prof. Cart, direktoro 
por la Komuna kaj Teknika Vortaro en la 
Akademio kaj de s-ro Em. Robert, ĉefa kun- 
laborinto por la Unua Oficiala Aldono al la 
Universala Vortaro, garantias, ke la legantoj 
vane serĉus erarojn en t iu -ĉ i klasika libro  
kiu tiun ĉi nomon plenrajte meritas. Ni povas 
nur bedaflri, ke la afltoroj, pro troa skrupul- 
eco, deklinigis de la fundamento, forlasinte la 
polajn kaj rusajn tradukojn de la radikoj. —  
La radikoj de la oflciala aldono estas tute 
prave presitaj per aliaj literoj, kio ebligas 
plenan orientigon.

Ni esperas, ke lafl § 4 de la Bulonja De- 
klaracio, kiu konsilas pri novaj, eble ankorafl 
necesaj vortoj, imiti lakreinton de Esperanto, 
la direktoro de la Vortara Sekcio en la Aka- 
demio, preparonte la duan eldonon de 
sia verko, povos jam, aldoni ofioiale 
multajn vortojn, uzatajn de d-ro Zamenhof, 
kiuj ankorafl mankas en la «Klasika libro.* 
Tio estas necesa por la unueco de nia lingvo.

A. G.



E S P E R A N T V S TA  P O L S K I 15

Hevuo dc la gazctoj.
Lingvo Internacia. (NoV.)

Ŝtonigo de Lingvo-
„A1 la Esperantistaro, en kies manoj ne- 

pre estas 1a sorto de nia lingvo, la Akademio 
konsilas, ke 2> uzu kun la plej granda moder- 
eco sian povon enkonduki kaj, per uzo, aprobi 
novajn vortojn. Estas ĉies devo, antafl ol uzi 
novan vorton, zorge konstati, ke ĝi ne estas 
superflua, alivorte, ke gi ne estas anstataflebla 
per taflga vorto, ĉu fundamenta, ĉu almenafl 
tre generale uzata.*

Cu per tia konsilo, per konsiloj ankorafl 
pli severaj al la afltoroj de Vortaroj kaj Lern- 
olibroj, la Akademio ŝtonigas nian vivantan 
lingvon ?

Tute ne; sed li tre bone honscias, ke nia 
komuna lingvo devas pliriĉigi malrapide kaj 
kvazafl senrimarke.

Normala, senrompa povas esti la evoluado, 
nur se gi estas tute trankvila kaj natura.

Febreca agitado ne estas vivo, sed ofte 
la signo de komencigonta defalo.

Tro rapida kreskado disigus, por tiel diri, 
la branĉaron de la firma trunko kaj de I* rad- 
ikoj. Dum kelka tempo tre bela, tre verda 
ŝajnus eble la foliaro, sed baldafl gi velkus, 
sekigus kaj kun gi mortus la tuta arbo.

Antafl ol enkonduki novan vorton, ĉiu do 
demandu sin, ne nur, ĉu gi Ŝajnas al li neces- 
ega, sed kiamaniere oni tradukus en aliajn 
naciajn lingvojn la ideon, kiun li deziras es- 
primi. Plej ofte li konstatos, ke tiuj lingvoj 
alportas al li solvon, kiu tute ne necesigas 
la kreon de nova radiko.

Oni ne forgesu aliparte, ke la riĉeco de 
lingvo ne konsistas nur en la multnombreco 
de 1a vortoj, sed ofte kaj ĉefe en ilia elasteco.

Granda merito, granda supereco de Esper- 
anto super ĉiuj artaj lingvoj estas precize tia 
elasteco, dank’ al kiu nia ĉiutaga lingvo far- 
igis viva kaj natura.

Tiun elastecon ni konservu jaluze kaj ni 
zorge evitu rigidigi — vere ŝtonigi — la 
lingvon per tro severa, tro mallarga difino de 
ĉiu radiko.

Th. Cart.

RicevitaJ gazetoj: Aflstria Esperantisto, 
Belga Esperantisto, The British Esperantist, 
Bohema rev. esp., Brazila Esperantisto, Bul- 
letin Officiel, La Dek - Sepa, Esperanto, Esp- 
ero Katolika, Esperanta Stelo, Fervoja Esp- 
erantisto, Finna Esperantisto, Germana Esp- 
erantisto, Germ. Esp.-Gazeto, Intern. Stenogr. 
Gazeto, Informanato, Intern. Pedagog. Revuo, 
Juna Esperantisto, Kataluna Esperantisto, La 
Kulturo, Kuracisto, La Langue Internationale, 
Lingvo Internacia, La Marto, Le Monde Esp- 
erantiste, La Movado, Mitteilungen, Monda 
Poŝto, La Ondo de Esperanto, Panonio, Pa- 
ris Esperanto, Poŝta Esperantisto, Sarta Stelo, 
Svisa Espero, Le Travailleur Esper, Tut- 
monda Espero, La Verda Standardo, Vekigo.

Novaj gazetoj:
Homaro, esp. mon. -1  jare, Hispanujo.
La Internaola Abstinenta Oboervanto, esper.- 

germ., mon. 2 Sm. jare, Brockhof, Bomlitz 
(Hannover, Germ.)

beteroj al la I^edal(cio.
EotimataJ SlnJoroJ!

Pro la agado de kelkaj samnaciaj Esper- 
antistoj, kiuj por kontraflbatali miajn person- 
ajn sentojn, kolumniis nian .Genova Esper- 
anto UnuigoM, kontraflstaris al la nacia Asocio, 
disvastigis antafl kelkaj monatoj la malveran 
sciigon, ke la 9 -a  Kongreso plu ne okazos 
en Genova, disvastigis la famon, ke oni intenc- 
as fari la Naflan Kongreson liberpensula kon- 
greso, kaj semis konstante en la nomo de la 
samideaneco 1a malkonsenton en niaj vico), 
penante ruinigi nian Societon; prQ la mal- 
multa tempo, kiu nune restas al mi libera de 
miaj privataj aferoj, mi estis bedaflre devigita: 
por ne plu esti kaflzo, ke oni malhelpu al suk-

cesplena laboro de la unua itala esperanta 
urbo: por ke onl ne plu dubu pri la netitral- 
eco eksigi: de Prezidanto de la Genova 
Esperanto - Unuigo; de Prezidanto de Itala 
Esperanto - Asocio; de Delegito de U. E. A.; 
kaj de T organiza Komitato de la natia uni- 
versala Kongreso.

D-ro Alfredo Stromboli. 
Via Gropallo, 5. 
Genova (Italujo) *)

*) Jen la novŭ viktimd de personai intridol 
kaj konflikto j!

Red.
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Estim&taj Sinjoroj!

Malgraŭ miaj petoj la redakcio de Belga 
Esperantisto ne plenumis la solan kondiĉon, 
kiun mi postulis, kiam, ne demandante min, 
gi decidis enpresi en tiu ĉi jurnaio mian verkon 
pri „Historio de Esperanto.* Miaj multfoje 
repetitaj petoj, ke ĉiuj presproVaĵoj estu al mj 
senditaj por korektado, restissen rezultato.

Alvenis tio, kion mi timis, — eĉ en multe 
pli granda grado ol mi iam povis supozi: la 
Verko estas plena da teruraj eraroj, kiujn oni 
eĉ ne povas konsideri kiel preserarojn. lli 
montras, ke oni ne komprenis, kion oni en- 
presas. ĉ a r la redakcio ankaŭ ne enpresis 
la korektajojn, kiujn mi al gi sendis jam post 
la apero de la verko, mi estas devigita peti 
vin fari tion en via gazeto. M i notas nur la 
pte/ gravajn erarojn, pro kiuj la teksto 
farigas plene nekomprenebla:

p. 65 anst./bznfozz devas esti:/kz/n/0zz, bazon
„155 v. 12: Z. ne sotene triunfis signifas 

Zamenhof ne sole ne triumfis.
p. 156 en rimarko: anst. At lastaj — E l  

lastaj.
p. 156 v. 1 en Betgujo—po 1 eh Belgujo, 

Anglnjo k. c.
p. 157, v. 10: akceptas — akceptus...
9 158, v. 1: verkiojn — verkojn.
„ 159, v. 6: anaro kun anu fari anu — 

fari unu anaron kun unu paŝtisto.
p. 160, v. 28: dato da Cenzuro — dato de 

cenzuro.
. p. 160, v. 35: ne trovas — ni trovas.

9 160, v, 35: multaj esperantistoj — mul- 
tajn esperantlstojn.

p. 160, v. 32: Polnacio — Poznanio.
9 161, v. 6: endresis — enpresis.
9 161, v. 22: per la lingvo—por la lingvo.
9 163, v. 24: dance — dana.
9 192: diverstantoj estis perte induegem-

aj — diverslandaj Esperantistoj. Sed tio 
estis nur privataj paroladoj, dum kiuj la pa- 
rolantoj estis certe indulgemaj (mankas 
1 veiso)!

p. 189 v. 17: unua — nuna.
9 192 v. 13: apartoj — apartaj.
„ 194: pri poŝtmarka internacia inform- 

ejo (?) — pri poŝtmarko internacia, pri in- 
ternacia informejo...

p. 195: se la 3-a kunsido esti la 8-an de 
Aŭgusto, la 4-a ne povis esti la 7-am sed 
la 9-ah.

p. 263: al la Geneva por ĝia soteneco — 
al ia Geneva por ĝiaj fakaj laboroj, al la 
Cambridge'a por ĝia soleneco...

p. 271 v. 19: fondon — fundon  ̂ bazon.
9 275 v. 24: estis — esti k. c. k. c. k. c.

M i jam ne parolas pri propraj nomoj, kiuj 
devis esti konataj de ĉiuj esperantistoj, kiel 
ekz.: Grabourki (Grabowski), Trollo (Frollo), 
Mankouskajo (Mankovskaja), Bvzostourki 
(Brzostowski), V. Gerner (Gernet), Rakitsi 
(Rakitski) k. c. k. c,

Fine, kiam mi laŭ peto de S-ro Grabovvski 
sendis antaii 3 monatoj (en Julio) al la fedakcio 
de Belga Esperantisto korektajon, koncemantan 
persone nian eminentan samideanon, la re- 
dakcio ne jugis inda publikigi gip, M i do 
faras tion nun: en ĉapitro II-a mi skribis, ke 
la unua persono, kun kiu Zamenhof povis 
unuafoje paroli esperante estis lia kolego 
d-ro Waldenberg. Tamen, kiel klarigis la 
Majstro mem, la lingvo, kiun parolis en jaro 
1885 Zamenhof kaj Waldenberg, ne estis an- 
koratl Esperanto en gia definitiva formo. Nur 
en jaro 1887 okazis la unua vere esperanta 
interparolado de Zamenhof kun Antoni Gra- 
botfski.

Adan Zakrzeweki.

Humorajo).
Slmple.

— Kio vln tlel incitis, kolego?
— Eterne tiuj virinoj... Ĉu vi neniam mal-

pacigis kun la edzino?
— Neniam!
— Kaj ĉu vi ne havas maledukitajn infanojn? 
—  Ne!
— Oo, kiamaniere gi povas esti?
— Tre simple, mi neniam estis edziginta.

Ruze.

Instruisto'. (al sia maldiligenta lernanto) 
— En via ago Aleksando Macedona jam mil- 
itakiris preskaŭ la tutan mondon...

Lernanto\ — Eble, sed gi estas tial, ke lia 
instruisto estis Aristotelo.

Jan GUnther. Tei. 160-24. R<d>k«oro M. Czerwiriski.ll̂ —



'KRISTNASKA DONACO!
Alproksimigas la festoj de Kristnasko kaj la NoVa Jaro, Ĉiuj Volas tamanlere signl liujn 

tagojn de gojo kaj gajo kaj, laŭ kutimo, faras unu al la alia diversajn donacojn... Kio do povas 
esti pli agrabla. ol ricevi la donacon de espero gajni almenaŭ malgrandan sumon, por ankoraŭ 
pli gaje pasigi la festajn tagojn?

Tiun ĉi esperon donas al ĉiuj niaj samideanoj GRANDA ESPERANTA LOTERIO organizita de 
la Propaganda Ligo „PARKURB0 ESPERANTO", Kiu enhavas 90,000 gajnojn de 3 gis 1,000 markojn 
(kune en la sumo de 400,000 markojn) kaj, krom tio, inter ĉiuj gajnintoj estos lotumita:

IBELEGA D0M0 EN PARKURB0! Valoranta „25.000 Mk“ aŭ anstataŭ domo oni povasricevi 
20,000 Mk. per mono. La gajnojn estas ricevataj tuj post la prezento de la gajninta bileto, kion 
fa ra s  nenia a lia  lotumado. Kosto de ĉiu lotletero, enhavanta unu bileton, estas nur I Mk. (50 sd.)*) 
Por la personoj, dezirantaj okupi sin per vendado de la lotleteroj, kiel rekompeno por iliaj kio- 
podoj, estos disdonitaj 360 premloj en la sumo de 50,000 markoj kaj, krom tio, ankaŭ D0M0 EN 
PARKURBO ESPERANTO, Valoranta 18,000 Markojn, aŭ 15,000 Mk. per mono.

Pli detalajn informojn kaj ilustritajn prospektojn oni postulu de la Propaganda Ligo „Par- 
kurbo Esperanto", Mŭnchen, Pfandhasstrasse, 8.

* , Rim. -  Aĉeti biletojn havas raitojn nur la  anoj de la  Propaganda Ligo, sed la aligo 
estas tute senpaga; oni devas nur skribi pri tio leteron, aŭ poŝtkarton.

Obszerng Sfouinik ĉsperancko-Polski
zawierajgcy okolo 7000 pierwiastk6w I sl6w pochodnych

0  0  0  0  0  0  St. Czarnowskiego. 0  0  0  0  0 0 0
Z dodnniem artykulu o Esperancie i gramatyki w wydaniu Il-im wyszedt Jako M  15 .B ib l. handlovVeJ*

▲ ▲ ▲ ▲ a  Do nabycia w ksl^garnlach ▲ ▲ ▲ ▲ ▲
C E N A  7 5  K O P .

Kuracislo Internaola Medlolna Monata Reruo. Unika Kuraoleta flazeto Tu- 
te en Eeperanto. Clumonate OflolalaJ KomunlkajoJ 

de la T. E. K. A.
Jarabono: Sm 3. Por T. E. K. A .-ano j-senpage . 

Adreso de 1« Rcdakcio kaj AdministracJo:

Varaovlo, atr. Seopena N  i R ed a k to rO jD -ro L jftflV /A r  Chvbczffiski'

Germana Esperantisto
Duonmonata gazeto por la dtsoastigo de la tinguo Csperanto 

La gazeto aperas en du eldonoj, kiuj duonmo- 
nate alternas.

Eldono A, eliranta la 5 an dc ĉiu monato, celaa la pro- 
pagandon por Eaperanto.

Eldono B, eliranta la 20 an de ĉju monato, estas pure 
literatura.

Jara abonprezo por Germanujo kaj Aŭstrio-Hunga- 
rujo 4 M. (2 Sm.), por. ĉiuj aliaj landoj 2.250 Sm.

La abonoj nur komencigas en Januaro, Aprilo 
Julio kaj Oktobro.

Laŭdezire oni povas aparte abonl ĉlun el am- 
baŭ tute sendependaj eldonoj por la duono de la
supre montritaj prezoj.
Csperanto Derlag m oiler t Borel, BerlinSlD., bfndenstr. 18| 19.

The British Esperantist
VTII-a jaro. — Mondkonata pro sia pura stilo 

en literaturo! Aperas ĉiumonate! 
Speciale redaktita fako pri Tutmonda Kroniko 

la rabono: Fr. 4 (1,50 Sm.).
Adreso:

museuni Station Bulldlngs 133— 136, Hfgh Rolborn, hondon.

En la

Esperanta Scienca k&j Literatura Librejo
aperos laŭvice sekvantaj libroj:
N-ro 1. D-ro J. B. Marchlewskr. Ekonomio so- 

cia — kio gi estas kaj kion gi instruas. 
Prezo 10 Sd.

N-ro 2. Feiiks Perl\ H istorio de Granda Franca 
Revolucio. Prezo 10 Sd.

N-ro 3. D rino Daszinska-Golinska'. La moder- 
na alkohollsmo. Prezo 10 sd.

N-ro 4. G erhard Hauptmam  La Teksistoj. Dra- 
mo en 5 aktoj. Prezo 20 Sd.

N-ro 5. P-ro D -ro Anton Menger. La politiko
de Tpopolo. Generalaf principoj de ĉiu 
vere demokratia politiko. Prezo 25 Sd.

N-ro 6. Withelm Bŭlsche*. La deveno de Pho- 
mo.—Grandioza, ĉe tio facile kompre- 
nebla prezento de la sciencaj principoj 
de Darvinismo kun konsidero de la plei 
novaj esploroj. Prezo 25 Sd.

Ekster la serio aperis:
P-ro D -ro Odo Bujw id\ Kvin prelegoj pri bakte- 

Hoj. — Skizo pri generalaj principoj de 
bakteriologio en apliko al infektaj mal- 
sanoj. Kun tabelo de 20 mikrofotogra- 
fajoj. Esperantigis Emtlo Pfeffer.

_______________  Prezo 50 Sd.



OflClfllifl

Gazeto - Csperantista
Orgonode la hingua Komftato,de la Konstanta koml- 
tato de la Kongresoj kaj de la lnfernacfa Konsllantaro 

Unn nnmero $m. 0.200. Ĵara abono: Sm. 2.*—

LINOVO INTERNACjA
(tondito en joro 1895)«

Centra argano de la Esperantistoj, eliranta 
post la 15-de ĉiu monato. 

Ciunumere 48 pagoj. Formato 1$7, X  207, cm.; 
Ĵara obono: 5 fr. (Sm 2).

___ ______ _____________ _ PRCSfl esecRflnustfl socieio
Redaktejo kaj fldmlnlstrejo: M ,  rne de Cllcbg, Parls. I 33, ruc kecĉpĉde, Parts (fmcaji).

•LA OHDO DE ESPERANTO.”
monflCfl UiUStRfllfl RĉDUO

i (fondita cn la jaro 1909).
r
La abonantoj dc la j. 1912 jam ricevia OOnp&flO roma- 
non de A. Totatoj ^PrtnCO Serebjanij*, kics prezo 
por ne-abonifttojn cataa Sm. 1,60 aff. Nun ĉiu abo- 
nanto dc la j. 1913, — krom 12 n-roj dc l’grzeto, —  

OOnpapO ricevoa dOftftOO beian Eapcr libron:

.ORIENTA ALMANAKO"
,eZ la  lingvo j japana^ ftlna, araba, hinda, san- 
sk rita , persa, armena, kartve la  k. f. p. k. t. p.
„L a  Ondp* apcraa akuratc la 1-an daton, novatile. ĉ iu  
n-ro havaa 16— 24 pafii Formafro 17X26. Bda kovrilo.
Llteraturaj konkuraoj kun prcmioj. Portrctoj dc kona- 
taj Eaperantiatoj. Diveraaj iluatrajoj. Uelctristiko ori- 
gMMda. kd  tnadukita. PJcna kroniko. Bibliografio. Amt<- 
ca fako (kun prcmioj). Anckdotaro. Korcspondo tut- 

monda. PoSt. iluatr.).

Anonco en „Koresp. Fako” — 3 rospondknponoj
La abonpsgoft (2 mb|^=2, 120 sm). oni aendu al librc- 
jo „Esperantz* (Mookvo, Tverokaja, 26, Rudando) 

;»fl al aflM Eiper, Hbra|oj —  po&tmandatc, rcspondku- 
pone, papcrmoncj. pcr bankĉckoj afl pcr transpag. dc 

Ecp. ĉekbanko.

Oni povat akopl »La Oadon“ pero de nia Adrolnietra- 
olo, ŝopena 8, Vareovio.

La unua revuo Esperantista por la [unularo

JUNA ESPERANTJSTO
Monata Gazeto ilustrata

por Junuloj, Fnstruistoj kaj Esperanto>f*rnantoj.
I . — I ■

En „Juna Esperantisto“  trovigas: diversaj ra- 
kontoj kaj noveloj por la junularo, fabeloj, 
poemoj, Iingvaj ekzercoj, amuzajoj, proble- 

moj, k. t. p.
L* Jaran abaaoa: 2 fr. 80 (1 Sm jsendu al librejo 

„Esperanto\ Moskvo Tverskaja, 26.

Ubrsjo Hachotte & Ko.,
79, Boulevard Saint-Germain, Paris

S c i e n c a  G a z e t o
Intemada monata rcvuo prl acicjico kaj induitrio 

OflGlala organo de la Jnternacia Scienca Aooclo 
Eoperantleta1. Cefredaktoro: Ch. Vorax.

TIu nova revuo celas konigi 1a plej gravajn kaj 
novajn eltrovajojn kaj elpensajojn de la homa 
spirito, kaj tia l ĝ\ estas injeresa vulgarigilo por 

la scienca kaj iirdustria progtjeso.
Verkita klare; precizeaimple, jip o V a s  estl, pro 
tiu kaflzo, komprenata de ĉiujz: unuapartc de ne- 
teknikistoj qŭ nescienculoj; aliaparte do la no- 

vaj adeptoj de nia lingvo.
Jara abono Fro. 7;30 (Sm.3), apartaj numeroj 

. Fro, 0.25 (84. 30).
— Petu senpagan specimenon ĉe la L ibre jo 
Hachette 4  Ko. —

P 0 b 6 C A J W y  3 N A K O M I T P  P O D R § C 3 N I K

PAW tA BERTA
61etnentarny Kura Naul< Przgrodnlcztjch

W ttomaczeniu AHMY RRATZER, z 48 wyd. fran. 
ir ■ W Y D A N I E  11 = = = = =

T0II I. Itok ,lorWSZy — dla dzlOOl od 7 do 10 lat. Tre«: Cifowlck.— Zw len?t» ._R oJ lln y ._  Mlner«»y.—  
Zjawiaka codzienne 173 ryciny. Ccna w broazurzc rb. 0,50. woprawle 0,65.

T0M 41. Rok dnifli,—dlfl dzlool od 10 do 12 lat. Trefd: Cztowiek.— Zwicrz(ta.— Ro6Iiny.— Ksmienici— Fi- 
z> ka.~Chem|a.— too rycln. Cena w broazurse rb. 0,65, w opn>w)e 0,80.

T0M III. Rok trZOCt,— dlfl dzleol od 12 do 15 lat. Trc46‘ Zwierzft».~Ro61lny.— Kamienie.— Ziemla.— Fizy- 
ka» — Chemja. —  Flzjologja zwlerz^t i ro61in. —- Wicdza atoaowana. —  550 rycin. Cena w broazurzc 
rb. 1,15 w oprawic l , 3 \

ZADAĈ we wszystkich ksi^garniach
SKfcAD fifcdWNY KSI f̂iARNI eEfifcTHNEflA I W0LFFA W WARSZAWIE.

Druk L. Bogustavtfskiefio, S-to Krzyzka 11, tel. 196-52.


